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Message from Editor 

We are delighted to present Vol. 18 No. 1 (January – June 2024) of the Journal of 
Sinology, marking a significant milestone in establishing an international standard academic 
journal.     

This Vol. 18 No. 1 (January – June 2024) issue of the Journal of Sinology is enriched 
with a special article titled “The Decade of “Belt and Road Initiative” and the Promotion of 
Chinese Language Education,” which present foster mutual understanding and support the 
initiative’s broader goals, urging educational institutions to adapt and enhance their Chinese 
teaching methods in response to evolving economic conditions. 

We are proud to feature twelve articles that delve into various facets of Chinese 
studies. These include four articles that explore Chinese teaching competence and learning 
errors, these articles explore various aspects of teaching competence and learning errors 
encountered by students in Chinese language education in Thailand; three articles about 
linguistic structure and semantics that delve into the linguistic structure and semantics of the 
Chinese language, offering detailed analyses of specific words, metaphors, and grammatical 
markers; three articles focus on Chinese cultural and comparative studies, which focuses on 
cross-cultural communication, comparative literary analysis, and the interpretation of 
political principles; and two articles on educational technology and media, that examines 
the integration of technology and media in Chinese language education.  

Our unwavering mission is to disseminate high-quality research that serves the 
Chinese studies research community. We are deeply grateful to all authors who have chosen 
the Journal of Sinology as their platform to share their work. Our heartfelt appreciation 
extends to the scholars on our editorial board and our editorial office team for their 
dedication and meticulous efforts. The insightful reviews and feedback have been 
instrumental in enhancing the quality of our published articles.  

We also wish to acknowledge the continuous support from the Sirindhorn Chinese 
Language and Culture Center and the School of Sinology at Mae Fah Luang University in our 
publishing endeavors.  

Thank you for being a part of our journey, and we hope you find this issue both 
enlightening and engaging. 

I 
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 SPECIAL ARTICLE 

The Decade of “Belt and Road Initiative” and the Promotion of 

Chinese Language Education 

Suppakorn Khonkhlong; Paneeya Kradumporn; Maneeporn Saksoong 

School of Sinology, Mae Fah Luang University Chiang Rai 57100 Thailand 

E-mail: suppakorn.kho@mfu.ac.th 

Abstract 

Since 2013, when the People's Republic of China announced the “Belt and 

Road initiative”, it has driven and linked itself to various regions, including Asia, 

Africa, Europe, and Latin America. Over the past decade, this initiative has 

promoted the expansion and continuous development of Chinese language 

education in these regions. This effort is part of a broader plan known as "people-

to-people bonds," which is one of the five major initiatives under the “Belt and 

Road initiative”. This plan focuses on supporting and developing Chinese 

language education, believing that teaching Chinese will lead to a correct 

understanding of China and benefit the strategy's implementation. Thus, Chinese 

language education serves as a bridge towards sustainable connections between 

countries and plays a crucial role in the “Belt and Road initiative”. Therefore, 

educational institutions and institutes that offer Chinese language courses should 

take advantage of this opportunity to find ways to develop and adapt their teaching 

methods in response to changing economic conditions. 

Keywords: Teaching Chinese Language; Belt and Road Initiative; Connectivity 
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หนึ่งทศวรรษข้อริเร่ิม “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง” และการขับเคลื่อนการเรียนการสอนภาษาจีน 

ศุภกร คนคล่อง1 ปณีญา กระฎุมพร2 มณีพร ศักดิ์สูง3  

ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง จังหวัดเชียงรำย 57100 ประเทศไทย 
อีเมล Suppakorn.kho@mfu.ac.th 

บทคัดย่อ 

ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2013 ที่สำธำรณรัฐประชำชนจีนได้ประกำศใช้ข้อริเริ่ม “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” ในกำร
ขับเคลื่อน และเชื่อมโยงตนเองไปสู่ภูมิภำคต่ำง ๆ อำทิ ทวีปเอเชีย ทวีปแอฟริกำ ทวีปยุโรป ตลอดจนภูมิภำค
ลำตินอเมริกำ และในหนึ่งทศวรรษที่ผ่ำนมำ ผลักดันให้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในภูมิภำคต่ำงๆ มีกำรขยำยตัว 
และพัฒนำอย่ำงต่อเนื่อง กำรด ำเนินกำรดังกล่ำวเกิดขึ้นภำยใต้แผนกำรด ำเนินงำนที่มีชื ่อว่ำ “กำรเชื่อมโยง
ประชำชน” ซึ่งถือว่ำเป็นหนึ่งในห้ำแผนกำรด ำเนินงำนหลักภำยใต้ข้อริเริ่ม “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” โดยมุ่งเน้น
กำรสนับสนุน และพัฒนำกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน ซึ่งเชื่อว่ำกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนจะท ำให้เกิดควำมรู้ควำม
เข้ำใจที่ถูกต้องเกี่ยวกับประเทศจีน และเป็นประโยชน์ต่อกำรด ำเนินกำรตำมยุทธศำสตร์ฯ กำรเรียนกำรสอน
ภำษำจีนจึงท ำหน้ำที่เป็นเหมือนสะพำนสู่ควำมเชื่อมโยงอย่ำงยั่งยืนระหว่ำงประเทศ และมีบทบำทส ำคัญเป็นอย่ำง
ยิ่งต่อข้อริเริ่ม “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” ด้วยเหตุนี้ สถำนศึกษำ และสถำบันต่ำง ๆ ที่มีกำรเรียนกำรสอนภำษำ
ภำษำจีน ควรใช้ประโยชน์จำกโอกำสนี้ เพ่ือหำแนวทำงกำรพัฒนำและปรับเปลี่ยนรูปแบบกำรเรียนกำรสอนภำยใต้
สภำวะเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลงไปจำกเดิม 

ค าส าคัญ กำรเรียนกำรสอนภำษำจีน ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง ควำมเชื่อมโยง 

1 ผู้ช่วยศำสตรำจำรย ์สำขำวิชำภำษำจีนธุรกิจ ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลยัแม่ฟ้ำหลวง 
2 อำจำรย์ ดร. สำขำวิชำกำรสอนภำษำจนี ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลยัแม่ฟำ้หลวง 
3 อำจำรย ์สำขำวิชำภำษำจีนธุรกิจ ส ำนกัวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลยัแม่ฟำ้หลวง
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บทน า 

ในปี ค.ศ 2013 รัฐบำลของสำธำรณรัฐประชำชนจีนน ำโดยประธำนำธิบดีสี จิ้นผิง ได้มีแนวคิดที่จะพัฒนำ
เส้นทำงสำยไหม เส้นทำงกำรค้ำในยุคสมัยโบรำณของจีนที่เคยมียิ่งใหญ่ กลับมำเป็นยุทธศำสตร์เส้นทำงสำยไหมใน
ศตวรรษที่ 21 หรือเรียกอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ “ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง”  

ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง ประกอบด้วย 2 ส่วน ดังนี้ Silk Road Economic Belt หรือ กำรเชื่อมโยง 
ทำงบก เป็นกำรเชื่อมโยง 3 เส้นทำง คือ เส้นทำงที่ 1 เชื่อมโยงจีนกับ เอเชียกลำง รัสเซีย และยุโรป เส้นทำงที่ 2 
เชื่อมโยงจีนกับอ่ำวเปอร์เชีย และทะเลเมดิเตอเรเนียน ผ่ำนทำงเอเชียกลำงและตะวันออกกลำง และเส้นทำงที่ 3 
เชื่อมโยงจีนกับเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และเอเชียใต้ โดยประธำนำธิบดีสี จิ้นผิง ซึ่งข้อริเริ่มดังกล่ำวเป็นกำรบูรณำ
กำรทำงเศรษฐกิจระดับภูมิภำคผ่ำนกำรพัฒนำโครงสร้ำงพื้นฐำน กำรแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม และกำรขยำยกำรค้ำ
ในระดับภูมิภำค Maritime Silk Road หรือ กำรเชื่อมโยงทำงทะเล รู้จักกันดีในชื่อ “21st Century Maritime 
Silk Road” หรือเส้นทำงสำยไหมด้ำนเศรษฐกิจทำงทะเลในศตวรรษที่ 21 เส้นทำงดังกล่ำวมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ส่งเสริมควำมร่วมมือด้ำนต่ำง ๆ รวมถึงด้ำนกำรลงทุนระหว่ำงจีนกับประเทศในแถบภูมิภำคมหำสมุทร ได้แก่
อำเซียน โอเชียเนีย แอฟริกำเหนือ แปซิฟิก รวมถึงมหำสมุทรอินเดีย ซึ่งทั้ง 2 ส่วนก่อให้เกิดควำมเชื่อมโยง
ทำงด้ำนคมนำคม ด้ำนโลจิสติกส์ และเพื่อเชื่อมควำมสัมพันธ์กับประเทศเพื่อนบ้ำน เป็นกำรจัดตั้งระเบียบปัจจัย
ทำงด้ำนเศรษฐกิจและกำรจัดสรรปันส่วน ของทรัพยำกรธรรมชำติที่มีอยู่อย่ำงจ ำกัดให้เกิดประโยชน์มำกท่ีสุดโดย
มุ่งเน้นกำรรวมตัวกันทำงด้ำนกำรตลำด และควำมร่วมมือกันทำงเศรษฐกิจเพื่อกระจำยผลประโยชน์สู่ส่วนรวมใน
ระดับภูมิภำค และเพื่อสร้ำงควำมมั่นคงทำงพลังงำน (Aksornsri, 2016) ด้วยกำรเข้ำถึงแหล่งทรัพยำกรต่ำง ๆ 
ผ่ำนกำรเชื่อมโยงทำงเศรษฐกิจ กำรค้ำ กำรลงทุน และกำรเมืองระหว่ำงภูมิภำคและประเทศไทยเป็นหนึ่งใน
ประเทศที่โครงกำรนี้พำดผ่ำน 

ทั้งนี้ รัฐบำลจีนมุ่งเน้นในกำรขยำย “ควำมเชื่อมโยง” และ “ควำมร่วมมือ” ให้รอบด้ำนกับนำนำประเทศ
ที่อยู่บนแถบเส้นทำง โดยเฉพำะกำรสร้ำงควำมร่วมมือทำงกำรศึกษำกับนำนำประเทศ เพื่อเผยแพร่ภำษำและ
วัฒนธรรมจีนไปยังพื้นที่ต่ำง ๆ ทั่วโลก ซึ่งเดิมรัฐบำลจีนได้จัดตั้งส ำนักงำนส่งเสริมกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน
นำนำชำติ (Office of Chinese Language Council International หรือ Hanban : ฮั่นปั้น) เพื่อท ำหน้ำที ่เป็น
หน่วยงำนขับเคลื่อนและก ำกับดูแลกำรส่งเสริมกำรเรียนกำรสอนภำษำและวัฒนธรรมจีนในต่ำงประเทศ ผ่ำนกล
ยุทธ์ต่ำงๆ เช่น กำรจัดสรรทุนกำรศึกษำให้ผู ้เรียนจำกต่ำงประเทศเดินทำงไปศึกษำในประเทศจีน กำรผลิต
บุคลำกรครูสอนภำษำจีน เพ่ือสนับสนุนกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำและวัฒนธรรมให้กับสถำนศึกษำในประเทศ
ต่ำง ๆ ซึ่งเป็นที่รู้จักกันในนำมครู/อำจำรย์อำสำสมัครชำวจีน และกำรจัดโครงกำรกำรแข่งภำษำและวัฒนธรรมจีน 
“สะพำนจีน” เป็นต้น นอกจำกนี้ ส ำนักงำนส่งเสริมกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนนำนำชำติยังได้จัดตั้งสถำบันขงจื่อ
ร่วมกับมหำวิทยำลัยชั้นน ำในประเทศจีนหลำยแห่ง เพื่อให้มหำวิทยำลัยเหล่ำนี้ได้มีส่วนร่วมและเป็นผู้ขับเคลื่อน
ภำรกิจกำรเผยแพร่ภำษำและวัฒนธรรมจีนในเชิงปฏิบัติ ส่วนส ำนักงำนส่งเสริมฯ จะเป็นผู้วำงแผนเชิงนโยบำยและ
คอยให้กำรสนับสนุนเรื่องงบประมำณ ทั้งนี้ ในปี ค.ศ. 2020 ที่ผ่ำนมำ รัฐบำลจีนได้มีกำรปรับโครงสร้ำงหน่วยงำน
ของส ำนักงำนส่งเสริมกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนนำนำชำติ โดยแบ่งส ำนักงำนเดิมออกเป็น 2 ส่วนงำน คือ Center 
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for Language Education and Cooperation และ Chinese International Education Foundation เข ้ำมำ
ท ำหน้ำที่ส่งเสริมกำรพัฒนำกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในนำนำประเทศ เพ่ือรองรับกำรขับเคลื่อนข้อริเริ่มหนึ่งแถบ
หนึ่งเส้นทำง 

โดยประเทศไทยเป็นหนึ่งในประเทศที่ได้รับอิทธิพลที่แผ่ขยำยมำจำกประเทศจีนในมิติต่ำง ๆ เชิงสังคม 
วัฒนธรรม และเศรษฐกิจ ส่งผลให้เกิดกระแสนิยมกำรเรียนภำษำจีนในประเทศไทย ดังจะเห็นได้จำกกำรมี
สถำบันขงจื่อเข้ำมำตั้งในสถำนศึกษำต่ำง ๆ ของไทยมำกถึง 13 แห่ง โดยสถำบันขงจื่อเหล่ำนี้จะมีบทบำทและ
หน้ำที่หลักในกำรสนับสนุนกำรจัดกำรสอนกำรสอนภำษำและวัฒนธรรมจีน มุ่งเน้นกำรจัดท ำหลักสูตรภำษำจีน
ต่ำง ๆ และส่งครูหรืออำจำรย์อำสำสมัครชำวจีนเข้ำมำช่วยในกำรจัดเรียนกำรสอนภำษำจีนเป็นจ ำนวนมำกใน
แต่ละปี ซึ่งสอดคล้องกับพันธกิจของข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงที่มุ่งเน้นกำรพัฒนำทรัพยำกรมนุษย์ด้ำน
ภำษำจีน เพ่ือรองรับกำรขยำยตัวของภำคเศรษฐกิจในระดับภูมิภำค (Zhao, 2020)  

1. การเรียนการสอนภาษาจีน และความเชื่อมโยงกับข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง

กำรเรียนกำรสอนภำษำจีน คือรำกฐำนที่ส ำคัญส ำหรับข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง เพรำะภำษำคือ
เครื่องมือที่ใช้ในกำรสื่อสำรระหว่ำงกันในกำรด ำเนินควำมร่วมมือ ซึ่งจะเป็นหนึ่งในกุญแจก ำหนดควำมส ำเร็จของ
กำรผลักดันโครงกำรต่ำง ๆ ภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง (Liu and Li, 2020) ในปัจจุบัน กลุ่มประเทศตำม
แถบเส้นทำงฯ จึงเริ่มมีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนเพิ่มมำกขึ้น หรือแม้กระทั่งในหลำย ๆ ประเทศที่มีกำร
เรียนกำรสอนภำษำอยู่แล้ว ก็เริ่มมีกำรเปลี่ยนแปลงในทิศทำงต่ำง ๆ มีกำรให้ควำมส ำคัญกับกำรเรียนกำรสอน
ภำษำจีนในทุก ๆ มิติ อำทิ เศรษฐกิจ กำรเมือง สังคม และวัฒนธรรมจีน เพื่อสร้ำงควำมรู้ควำมเข้ำใจระหว่ำงกัน
อย่ำงลึกซึ้ง (Han, 2021) ดังนั้น กำรส่งเสริมควำมร่วมมือทำงด้ำนกำรเมือง ด้ำนเศรษฐกิจ และด้ำนวัฒนธรรม
ภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงกับนำนำประเทศตำมแถบเส้นทำงฯ ส่งผลให้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนก้ำว
ขึ้นมำมีบทบำทส ำคัญเป็นอย่ำงมำก 

1.1 ความส าคัญของการเรียนการสอนภาษาจีนต่อข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง 

กำรเชื่อมโยงทำงภำษำ คือ พื้นฐำนในกำรสร้ำงควำมร่วมมือต่ำง ๆ ภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง 
โดยนักวิชำกำรทำงด้ำนภำษำจีนของสำธำรณรัฐประชำจีน Li Yu-ming (2015) Lu Jia-ming (2016) และ 
Wang Hui (2016) ได้กล่ำวว่ำ “ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงจะต้องมีภำษำจีนเป็นพื้นฐำนในกำรด ำเนินงำน” 
ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดที่ว่ำ กำรเชื่อมโยงทำงภำษำและควำมเข้ำใจทำงภำษำ จะเป็นกลไกส ำคัญในกำรด ำเนินงำน 
เจรจำสื่อสำร และท ำกิจกรรมต่ำง ๆ ร่วมกัน (Wei, 2015) ดังนั้น กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนจึงมีควำมส ำคัญเป็น
อย่ำงมำก ในเวลำที่ประเทศจีนก ำลังพยำยำมผลักดันควำมเชื่อมโยงต่ำง ๆ อำทิ กำรเชื่อมโยงนโยบำยระหว่ำงกัน 
กำรเชื่อมโยงและลดก ำแพงทำงกำรค้ำ กำรเชื่อมโยงโครงสร้ำงพ้ืนฐำน ตลอดจนกำรเชื่อมโยงประชำชนระหว่ำงจีน
กับนำนำประเทศ ทั้งนี้ กำรผลักดันควำมเชื่อมโยง เป็นกรอบแนวคิดส ำหรับกำรด ำเนินงำนภำยใต้ข้อริเ ริ่มฯ 
ภำษำจีนจึงกลำยมำเป็นเครื่องมือส ำคัญและหลักประกันส ำคัญในกำรสร้ำงควำมเชื่อมโยง โดย Wu Ying-hui 
(2016) ผู้เชียวชำญด้ำนกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน ได้ให้ข้อสังเกตส ำคัญไว้ว่ำ “ไม่ว่ำจะเป็นนโยบำยใด ๆ ก็ตำม
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ของสำธำรณรัฐประชำชนจีนที่เกี่ยวข้องกับนโยบำยระหว่ำงประเทศ จะมีควำมเกี่ยวข้องกับภำษำจีนเสมอ” จะ
เห็นได้ว่ำ “ภำษำจีน” ไม่ได้ถูกมองเป็นเพียงเครื่องมือส ำหรับใช้สื่อสำรแต่เพียงอย่ำงเดียว แต่ถูกให้ควำมส ำคัญ
เป็นอย่ำงมำกในฐำนะกุญแจส ำคัญส ำหรับกำรด ำเนินงำนตำมนโยบำยต่ำง ๆ ไม่เพียงแต่จะลดปัญหำหรือกำร
สื่อสำรที่คลำดเคลื่อน แต่ยังเป็นกำรเสริมสร้ำงควำมสัมพันธ์ระดับประชำชนระหว่ำงประเทศจีนกับนำนำ
ประเทศตำมแถบเส้นทำง เสริมสร้ำงกรอบควำมร่วมมือและบรรยำกำศควำมเป็นนำนำชำติระหว่ำงกันใน
อนำคต 

ในขณะเดียวกัน กำรผลักดันโครงกำรพัฒนำโครงสร้ำงพ้ืนฐำน กำรค้ำและกำรลงทุน และควำมร่วมมือ
ภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง น ำมำซึ่งกำรเปลี่ยนแปลงและกำรพัฒนำของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน 
ตลอดจนควำมต้องกำรในมิติต่ำง ๆ ที่เกี ่ยวข้องกับภำษำจีน อำทิ บุคลำกรทำงภำษำจีน  ผลงำนวิชำกำรที่
เกี่ยวกับภำษำจีน ผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวข้องกับภำษำจีน (Zhao, 2015) ดังนั้น เพื่อตอบสนองต่อควำมต้องกำรที่
เกิดข้ึน กำรพัฒนำและส่งเสริมกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในกลุ่มประเทศตำมแถบเส้นทำงจึงมีควำมส ำคัญเป็น
อย่ำงมำก ทั้งส ำหรับสำธำรณรัฐประชำชนจีน และประเทศปลำยทำง  

1.2 ทิศทางของการเรียนการสอนภาษาจีนที่เปลี่ยนไป ภายใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง 

ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง เป็นกรอบควำมร่วมมือขนำดใหญ่และมีเส้นทำงที่หลำกหลำย อีกทั้งมี
องค์ประกอบภำษำและวัฒนธรรมที่หลำกหลำยเป็นอย่ำงมำก กำรผลักดันกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในกลุ่ม
ประเทศท่ีเส้นทำงพำดผ่ำนจึงมีควำมส ำคัญเป็นอย่ำงมำกต่อกำรพัฒนำควำมร่วมมือภำยใต้ข้อริเริ่มฯ โดยตั้งแต่
ปี ค.ศ. 2013 ที่ผ่ำนมำ ประธำนำธิบดีสี จิ้นผิง ได้เสนอข้อริเริ่มฯ ดังกล่ำวขึ้น ท ำให้หลำย ๆ ประเทศท่ีถูกกล่ำวถึง
ให้ควำมสนใจเป็นอย่ำงมำก เริ่มมีกำรลงทุนและสร้ำงควำมร่วมมือที่หลำกหลำยรูปแบบกับประเทศตำมแถบ
เส้นทำงฯ ทั้งในระดับประเทศและระดับท้องถิ่น ส่งผลให้ภำษำและวัฒนธรรมจีนกลำยมำเป็นที่สนใจแก่
ประชำชนในประเทศเหล่ำนั้น โดยกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนจะเข้ำมำมีบทบำทเป็นอย่ำงมำก โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง
ในหลักกำรกำรปฏิบัติกำรทั้ง 5 ประกำรของข้อริเริ่มฯ คือ กำรเชื่อมโยงนโยบำย กำรเชื่อมโยงโครงสร้ำงพื้นฐำน 
กำรเชื่อมโยงระบบเศรษฐกิจ กำรเชื่อมโยงระบบกำรเงิน และกำรเชื่อมโยงประชำชน (NDRC, 2015) ซึ่งแต่ละ
ด้ำนกำรเชื่อมโยงมีพันธกิจและแผนกำรด ำเนินงำนที่หลำกหลำยมิติ มีเป้ำหมำยของกำรด ำเนินที่แตกต่ำงกันใน
แต่ละมุมมอง เพื่อมุ่งสู่เป้ำหมำยเดียวกันคือกำรเชื่อมโยงประเทศจีนกับนำนำประเทศในทุก ๆ มิติ  หำกกล่ำว
เพียงชื่อหลักกำรกำรปฏิบัติกำรทั้ง 5 ประกำรของข้อริเริ่มฯ นั้น อำจยังไม่เห็นถึงควำมส ำคัญและบทบำทของ
ภำษำจีน หรือทิศทำงกำรเปลี่ยนแปลงของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนที่จะเข้ำมีส่วนเสริมกำรด ำเนินงำนแต่อย่ำงใด 
แต่หำกวิเครำะห์จำกรำยละเอียดกำรด ำเนินงำนของแต่ละหลักกำรนั้น พบว่ำ ในทุก ๆ หลักกำร จ ำเป็นต้องมี
ภำษำจีนสอดแทรกเข้ำไปในกำรด ำเนินงำนทุกครั้ง ดังนี้ 

1. กำรเชื่อมโยงนโยบำย จ ำเป็นต้องมีบุคลำกรที่มีควำมรู้ทำงด้ำนภำษำจีนในทักษะฟัง พูด อ่ำน เขียน
แปล เนื่องจำกกำรสื่อกันระหว่ำงรัฐกับรัฐจ ำเป็นต้องมีล่ำมในกำรเจรจำต่อรองควำมร่วมมือระดับประเทศ หรือ
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ผู้แปลเอกสำรรำชกำรต่ำง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับควำมร่วมมือ ซึ่งถือว่ำเป็นทักษะทำงภำษำจีนขั้นสูง เพรำะนอกจำก
จะต้องมีทักษะภำษำจีนในระดับสูง ยังจ ำเป็นต้องมีควำมรู้ควำมเข้ำใจเกี่ยวกับประเทศจีนเป็นอย่ำงดี 

2. กำรเชื ่อมโยงโครงสร้ำงพื ้นฐำน จ ำเป็นต้องมีบุคลำกรที ่รู ้ภำษำจีนเฉพำะทำงเป็นอย่ำงมำก
โดยเฉพำะค ำศัพท์ในเชิงเทคโนโลยี เนื่องจำกปัจจุบัน ประเทศจีนพยำยำมส่งออกเทคโนโลยีของตนไปยังกลุ่ม
ประเทศตำมแถบเส้นทำงฯ ไม่ว่ำจะเป็นเทคโนโลยีสำรสนเทศ เทคโนโลยีด้ำนพลังงำน หรือแม้แต่เทคโนโลยี
รถไฟควำมเร็วสูงซึ่งภำษำจีนที่เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีเหล่ำนี้ ถือว่ำเป็นภำษำจีนขั้นสูงที่ไม่ได้มีกำรจัดกำรเรียน
กำรสอนทั่วไป       

3. กำรเชื่อมโยงระบบเศรษฐกิจ ซึ่งเป็นเป้ำประสงค์หลักของข้อริเริ่มฯ เพื่อคำดหวังให้ประเทศจีน
สำมำรถลดก ำแพงทำงกำรค้ำกับนำนำประเทศ เสริมสร้ำงช่องทำงทำงกำรค้ำและกำรลงทุน ซึ่งจะต้องพ่ึ งพำ
บุคลำกรที่มีควำมรู้ควำมเข้ำใจเกี่ยวกับประเทศจีน และภำษำจีนที่ดีเป็นอย่ำงมำก เพื่อป้องกันกำรถูกผูกขำด
หรือกำรเอำเปรียบจำกกำรด ำเนินงำนต่ำง ๆ ตลอดจนองค์ควำมรู้เกี่ยวกับกฎหมำยกำรลงทุน ระเบียบทำง
กำรค้ำของประเทศจีน  

4. กำรเชื่อมโยงระบบกำรเงิน เป็นประเด็นกำรเชื่อมโยงที่ค่อนข้ำงซับซ้อน เพรำะกำรที่นำนำประเทศ
จะหันมำใช้ระบบกำรเงินที่เชื่อมโยงกันนั้นอำจะเป็นเรื่องใหม่ที่ยังไม่เคยเกิดขึ้น หำกพิจำรณำไปในอนำคต 
บุคลำกรที่จะพัฒนำเพื่อเข้ำมำสนับสนุนกำรด ำเนินงำนในส่วนนี้ อำจจะต้องเป็นนักบัญชี หรือผู้เชี่ ยวชำญทำง
กำรเงินที่สำมำรถพูดหรือสื่อสำรภำษำจีนได้เป็นอย่ำงดี 

5. กำรเชื่อมโยงประชำชน ถือว่ำเป็นพื้นฐำนของกำรด ำเนินงำนทั้งหมดของข้อริเริ่มฯ เพ่ือให้ประชำชน
ของแต่ละประเทศกับประชำชนของประเทศจีน ซึ่งหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องใช้ภำษำจีนในกำรสื่อสำร นอกจำกนี้
ยังต้องใช้ภำษำจีนเป็นสื่อกลำงในกำรเผยแพร่องค์ควำมรู้เกี่ยวกับประเทศจีนทั้งในเชิงวัฒนธรรม ประวัติศำสตร์ 
และสังคม เพื่อให้สำมำรถเรียนรู้และเข้ำใจซึ่งกันและกัน ลดปัญหำวัฒนธรรมที่แตกต่ำง ลดข้อขัดแย้งต่ำง ๆ 
ระหว่ำงกำรร่วมมือ 

จำกกำรวิเครำะห์ข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนมีควำมส ำคัญต่อกำรขับเคลื่อนข้อ
ริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง ในเชิงของสื่อกลำงหรือเครื่องมือ และในขณะเดียวกัน ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง 
ก็เป็นตัวแปรส ำคัญที่ก ำลังส่งผลให้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในนำนำประเทศมีกำรเปลี่ยนแปลงไปจำกเดิมที่
มุ่งเน้นกำรสอนภำษำจีนเพื่อกำรสื่อสำรเพียงอย่ำงเดียว ซึ่งทิศทำงกำรเปลี่ยนแปลงของกำรเรียนกำรสอน
ภำษำจีนก ำลังเกิดขึ้นนี้ จะน ำมำซึ่งโอกำสและควำมท้ำทำยเป็นอย่ำงมำกส ำหรับประเทศปลำยทำง โดยเฉพำะ
อย่ำงประเทศไทย ซึ ่งแม้ว่ำ ประเทศไทยจะมีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนมำอย่ำงยำวนำน มีกำร
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมร่วมกันมำอย่ำงต่อเนื่อง แต่คลื่นกำรเปลี่ยนแปลงทำงควำมต้องกำรบุคลำกรทำงภำษำที่มี
ควำมเฉพำะทำงหรือต้องมีทักษะฟัง พูด อ่ำน เขียน แปล ในขั้นที่สูงกว่ำปกตินี้ จะเป็นโจทย์ส ำคัญและเป็นตัว
ก ำหนดกำรผลิตทรัพยำกรมนุษย์ด้ำนภำษำจีนของสถำบันกำรศึกษำต่อไป 
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2. ทิศทางของการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย ภายใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง

หลังจำกท่ีสำธำรณรัฐประชำชนจีน ประกำศด ำเนินกำรข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงเมื่อปี ค.ศ. 2013 
เป็นต้นมำ ส่งผลให้เกิดกำรเปลี่ยนแปลงของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนทั่วโลก มีควำมต้องกำรบุคลำกรที่มี
ควำมรู้ควำมสำมำรถด้ำนภำษำจีนเพิ่มมำกขึ้น นอกไปจำกนี้ ยังส่งผลให้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนมีกำร
เปลี่ยนแปลงไปจำกเดิม กล่ำวคือ บุคลำกรที่มีควำมรู้ควำมสำมำรถด้ำนภำษำจีนเพียงอย่ำงเดียว อำจไม่
เพียงพอต่อกำรรับมือกับกำรเคลื่อนไหวของประเทศจีนภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง 

2.1 ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง และการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีน 

ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง มีเป้ำประสงค์ส ำคัญในกำรเชื่อมโยงสำธำรณรัฐประชำชนจีนกับเอเชีย
กลำง เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เอเชียใต้ รัสเซีย และยุโรป ซึ่งข้อริเริ่มดังกล่ำวเป็นกำรบูรณำกำรทำงเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภำคผ่ำนกำรพัฒนำโครงสร้ำงพื้นฐำน อีกทั้ง มุ่งหวังขยำยบทบำทและอิทธิพลของจีนในเวทีโลก และ
เพื่อถ่วงดุลกับประเทศมหำอ ำนำจฝั่งตะวันตก โดยประเด็นของควำมร่วมมือด้ำนต่ำง ๆ ได้ถูกประกำศไว้ใน
เอกสำรส  ำค ัญช ื ่อว ่ำ “Vision and Actions on Jointly Building Silk Road Economic Belt and 21st 
Century Maritime Silk Road” โดยคณะกรรมกำรกำรพัฒนำและปฏิร ูปแห่งชำติของจ ีนประกำศใช้
แผนปฏิบัติกำรตำมเอกสำรชื่อที่ประกำศใช้เมื่อเดือนมีนำคม ค.ศ. 2015 (NDRC, 2015) ซึ่งภำยในมีเนื้อหำ
เกี่ยวกับแนวทำงกำรด ำเนินงำนภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงในแต่ละด้ำน ครอบคลุม และสอดคล้องกับ
กำรด ำเนินงำนตำมพันธกิจหลักอย่ำงชัดเจน โดยเฉพำะกำรเพิ่มขีดควำมสำมำรถทำงด้ำนภำษำ และควำมรู้
เกี่ยวกับวัฒนธรรมจีนให้กับบุคลำกรในประเทศตำมแถบเส้นทำง เพื่อให้บุคลำกรเหล่ำนี้ ตลอดจนเยำวชนรุ่น
ใหม่ในประเทศนั้น ๆ มีควำมรู้ ควำมเข้ำใจประเทศจีนมำกยิ่งขึ้นและสำมำรถเป็นฟันเฟื่องส ำคัญในกำรพัฒนำ
ต่อยอดองค์ควำมรู้ให้สอดคล้องกับกำรด ำเนินงำนต่ำง ๆ ภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง 

ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงได้สร้ำงบทใหม่ของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน โดยกำรทูตด้วยภำษำและ
วัฒนธรรมคือบทบำทใหม่ที่เกิดขึ้นของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนภำยใต้กำรด ำเนินกำรตำมข้อริเริ่มฯ ใช้
ประโยชน์จำกกำรศึกษำ เพื่อเป็นเครื่องมือกำรสร้ำงควำมเข้ำใจระหว่ำงกัน สร้ำงภำพลักษณ์ของประเทศ 
รวมถึงกำรแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหว่ำงประเทศ ถือว่ำเป็นประโยชน์ต่อกลยุทธ์กำรเชื่อมโยงประชำชน 
(People-To-People Bond) ภำยใต้ข้อริเริ ่มฯ เป็นอย่ำงมำก และจะท ำให้กลยุทธ์กำรเชื่อมโยงอื ่น ๆ มี
ประสิทธิผลเพิ่มมำกยิ่งขึ้น เนื่องจำกกำรสร้ำงควำมร่วมมือในระดับประเทศ ไม่ว่ำโครงกำรเล็กหรือโครงกำร
ใหญ่ จ ำเป็นต้องพึ่งพำทรัพยำกรมนุษย์ที่มีควำมรู้ควำมสำมำรถในทำงภำษำ กำรส่งเสริมและผลักดันกำรทูต
ด้วยภำษำและวัฒนธรรมจีนจึงเป็นเครื่องมือหลักที่ประเทศจีนเลือกใช้ในกำรสร้ำงสะพำนสู่ควำมร่วมมือกับ
นำนำประเทศ ผ่ำนกำรสร้ำงภำพลักษณ์ใหม่ให้กับกำรเรียนภำษำและวัฒนธรรมจีน รูปแบบกำรสอนใหม่ ๆ 
ตลอดจนกำรสร้ำงแพลตฟอร์มกำรเรียนภำษำและวัฒนธรรมจีน (Yu, 2020) ดังนั้น กำรขยำยอ ำนำจอ่อนของ
ประเทศจีนผ่ำนเครื่องมือส ำคัญอย่ำง “กำรเรียนกำรสอนภำษำจีน” เป็นกลวิธีที่สำมำรถท ำให้มั่นใจได้ว่ำข้อ
ริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง จะสำมำรถพัฒนำได้อย่ำงต่อเนื่องและยั่งยืน  
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อย่ำงไรก็ตำม กำรสนับสนุนและส่งเสริมกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนของรัฐบำลจีนภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบ
หนึ่งเส้นทำงที่ก ำลังจะเกิดขึ้นนี้ อำจจะไม่ใช่สิ่งแปลกใหม่มำกนักส ำหรับสังคมไทย เนื่องจำกประเทศไทยและ
ประเทศจีนมีควำมสัมพันธ์และควำมร่วมมือทำงกำรศึกษำมำอย่ำงยำวนำน และมีกำรสนับสนุนมำโดยตลอด แต่
หำกมองในเชิงยุทธศำสตร์ควำมร่วมมือรูปแบบใหม่ ๆ ภำยใต้ข้อริเริ่มฯ และผลลัพธ์กำรด ำเนินงำนที่ก ำลังจะ
เกิดขึ้นในอนำคตระหว่ำงสองประเทศ กลไกกำรสนับสนุนกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนนี้ อำจเป็นได้ทั้งโอกำสส ำคัญ 
และควำมท้ำทำยให้กับกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย ประกอบกับในปัจจุบันภำษำจีน เป็น
ภำษำต่ำงประเทศที่ได้รับควำมนิยมมำกในตลำดแรงงำนของประเทศไทย ซึ่งเป็นผลมำจำกกำรเพิ่มขึ้นของนัก
ลงทุนจำกประเทศจีน ท ำให้ยังต้องกำรแรงงำนที่มีควำมรู้ควำมสำมำรถในภำษำจีนเป็นจ ำนวนมำก ส่งผลให้
นักเรียน นักศึกษำ หรือแม้กระทั่งกลุ่มคนท ำงำนเป็นจ ำนวนมำกให้ควำมสนใจในกำรเรียนภำษำจีนเพ่ิมขึ้น เห็น
ได้จำกโรงเรียนระดับมัธยมศึกษำมีกำรเปิดสอนภำษำจีนกันอย่ำงแพร่หลำย และมีกำรขยำยตัวอย่ำงรวดเร็ว 
ตลอดจนบรรจุภำษำจีนเป็นอีกหนึ่งภำษำต่ำงประเทศเข้ำไปในหลักสูตร เพื่อเป็นตัวเลือกในกำรเรียนแก่
นักเรียน หรือที่เห็นได้จำกกำรเปิดคณะหรือสำขำ ที่เกี่ยวข้องกับภำษำจีนในมหำลัยต่ำง ๆ รวมไปถึงกำรเปิด
สถำบันสอนภำษำจีนทั่วประเทศ ดังนั้น กำรเคลื่อนไหวที่เกิดขึ้นภำยใต้กำรขับเคลื่อนข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่ง
เส้นทำงของประเทศจีน ไม่ได้มีเพียงกำรขับเคลื ่อนทำงเศรษฐกิจ สังคม หรือเทคโนโลยี แต่ยังรวมไปถึง
ประโยชน์ด้ำนกำรศึกษำอีกด้วย อำทิ โครงกำรทุนกำรศึกษำของรัฐบำลจีนภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง 
เพ่ือเป็นส่วนส่งเสริมในกำรเผยแพร่ภำษำและวัฒนธรรมจีน ตลอดจนควำมรู้ควำมเข้ำใจเกี่ยวกับประเทศจีน ซึ่ง
จะสำมำรถขยำยโอกำสในกำรค้ำ กำรลงทุน กำรติดต่อสื่อสำร หรือท ำธุรกิจร่วมกันระหว่ำงประเทศนำนำ
ประเทศกับประเทศจีนได้มีประสิทธิภำพมำกยิ่งขึ้น 

2.2 ผลกระทบจากปัจจัยภายนอกของการเรียนการสอนภาษาจีน ภายใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทาง 

เพื่อให้สำมำรถท ำควำมเข้ำใจกับทิศทำงกำรเปลี่ยนแปลงและแนวโน้มที่จะเกิดขึ้นของกำรเรียนกำร
สอนภำษำจีนภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง กำรศึกวิจัยในครั้งนี้จึงเลือกใช้กำรวิเครำะห์ผลกระทบจำก
ปัจจัยภำยนอก (PEST Analysis) เพื่อท ำควำมเข้ำใจปัจจัยระดับมหภำคอย่ำงข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง ที่
มีผลกับกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน โดยมอง 4 ปัจจัยพื้นฐำน อันได้แก่ 1. กำรเมือง (Political) เช่นนโยบำย
ของรัฐ กฎหมำย มำตรกำร 2. เศรษฐกิจ (Economic) เช่น อัตรำกำรเติบโต ขยำยตัวของเศรษฐกิจ 3. สังคม 
(Social) เช่น ค่ำนิยม วัฒนธรรม วิถชีีวิตของประชำกร และ 4. เทคโนโลยี (Technology) เช่น นวัตกรรม กำร
พัฒนำเทคโนโลยีส ำคัญ โดยกำรวิเครำะห์ผลกระทบจำกปัจจัยภำยนอกของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน ภำยใต้
ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง จะท ำให้สำมำรถเข้ำใจถึงทิศทำงกำรเปลี่ยนแปลงของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน
ในระดับนำนำชำติ และชี้ให้เห็นถึงประเด็นส ำคัญที่อำจส่งผลต่อกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยได้
อย่ำงเป็นระบบ 

1. ปัจจัยทำงกำรเมือง (Political) : กำรขับเคลื่อนข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงของประเทศจีน คือ
กำรเชื่อมโยงระหว่ำงรัฐสู่รัฐ ดังนั้น บุคลำกรที่มีควำมสำมำรถด้ำนภำษำจีนจึงถือว่ำเป็นกุญแจส ำคัญ เพื่อให้
กำรด ำเนินงำนระหว่ำงประเทศจีน กับประเทศปลำยทำงเป็นไปอย่ำงรำบรื่น จำกกำรศึกษำเอกสำรส ำคัญชื่อว่ำ 
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“Vision and Actions on Jointly Building Silk Road Economic Belt and 21st Century Maritime Silk 
Road” ระบุว่ำ ประเทศจีนได้ลงนำมข้อตกลงควำมร่วมมือกับกลุ่มประเทศตำมแถบเส้นทำงไปแล้วกว่ำ 200 
ฉบับ และชี้ให้เห็นว่ำประเทศเหล่ำนั้นมีกำรบรรจุ “ภำษำจีน” เข้ำไปในกำรศึกษำขั้นพื้นฐำนของประเทศ 
(NDRC, 2015) แสดงให้เห็นว่ำ กิจกรรมทำงกำรเมืองที่เกิดขึ้นจำกควำมร่วมมือระหว่ำงรัฐนั้น มีส่วนกระตุ้นให้
เกิดกำรเปลี่ยนแปลงของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีน อีกทั้ง กำรวิเครำะห์นโยบำยของประเทศจีนในแง่มุมต่ำง ๆ 
ยังส่งผลให้นำนำประเทศต้องกำรให้มีผู้ที่สำมำรถสื่อสำรภำษำจีนได้อยู่ในคณะท ำงำนต่ำง ๆ ของรัฐ เพ่ือให้กำร
สร้ำงควำมร่วมมือต่ำง ๆ กับประเทศจีนเป็นไปอย่ำงรำบรื่น และไม่ถูกเอำเปรียบในเชิงของนโยบำยควำม
ร่วมมือต่ำง ๆ 

2. ปัจจัยทำงเศรษฐกิจ (Economic) : กำรผลักดันให้ควำมร่วมมือทำงเศรษฐกิจระหว่ำงประเทศให้มี
ควำมรอบด้ำนและลึกซ้ึง ถือว่ำเป็นภำรกิจหลักของข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง กำรส่งเสริมกำรเปิดกว้ำงทำง
กำรค้ำ และลดก ำแพงระหว่ำงกันด้วยกำรสร้ำงโครงสร้ำงพื้นฐำนต่ำง ๆ พัฒนำระเบียงเศรษฐกิจร่วมกันคือ
ภำรกิจที่ส ำคัญเป็นอย่ำงมำก ในกำรนี้ กำรด ำเนินกิจกรรมทำงเศรษฐกิจจึงได้ก่อให้เกิดควำมต้องกำรบุคลำกรที่
มีควำมรู้ควำมสำมำรถด้ำนภำษำจีนที่ลึกซึ้งมำกยิ่งขึ้นไปด้วย บุคลำกรเหล่ำนั้ นต้องไม่เพียงแต่พูดภำษำจีนได้ 
แต่ยังต้องมีควำมรู้ที่เกี่ยวข้องต้องท ำหน้ำที่เป็นตัวกลำงในกำรสื่อสำรได้อย่ำงรอบด้ำน จำกกำรศึกษำเอกสำร
ส ำคัญชื่อว่ำ “Vision and Actions on Jointly Building Silk Road Economic Belt and 21st Century Maritime 
Silk Road” ระบุว่ำ ในช่วงระหว่ำงปี ค.ศ. 2013 – 2018 ประเทศจีนได้ลงทุนในกลุ่มประเทศตำมแถบเส้นทำง
เป็นจ ำนวนกว่ำ 6 ล้ำนล้ำนดอลลำร์สหรัฐ (NDRC, 2015) ซึ่งถือว่ำมีอัตรำกำรเติบโตที่สูงกว่ำร้อยละ 27.4 
ควำมสัมพันธ์ทำงกำรค้ำกำรลงทุนที่เกิดขึ้นนี้ ส่งผลให้เกิดควำมต้องกำรบุคลำกรที่สำมำรถสื่อสำรภำษำจีนใน
ตลำดแรงงำนของกลุ่มประเทศเหล่ำนั้นเป็นจ ำนวนมำก ดังนั้น กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนจึงกลำยมำเป็นปัจจัย
สนับสนุนหลักในกำรพัฒนำเศรษฐกิจร่วมกันภำยใต้ข้อริเริ่ม หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง ส่งผลให้อัตรำของผู้เรียน
ภำษำจีนในแต่ละประเทศเริ่มเพิ่มสูงขึ้น และยังเกิดกำรเปลี่ยนแปลงในรูปแบบของกำรจัดกำรเรียนกำรสอน
ภำษำจีน ที่จำกเดิมเน้นกำรสอนทักษะกำรฟัง พูด อ่ำน เขียน เพียงอย่ำงเดียว เป็นกำรสอนภำษำจีน ที่เสริมกับ
ทักษะวิชำชีพอ่ืน ๆ ดังที่เห็นในประเทศไทย ว่ำมีกำรเปิดหลักสูตรภำษำจีนธุรกิจ ภำษำจีนเพ่ือกำรอุตสำหกรรม 
เพ่ือตอบสนองต่อควำมต้องกำรของตลำดแรงงำนในประเทศ 

3. ปัจจัยทำงสังคม (Social) : กำรส่งเสริมควำมร่วมมือต่ำง ๆ ภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง
หลีกหนีไม่พ้นกำรเผชิญหน้ำกับปัญหำทำงสังคมในรูปแบบต่ำง ๆ เนื่องจำกสภำพสังคมที่ต้องเผชิญนั้น เป็น
สังคมในระดับนำนำชำติ มีควำมหลำกหลำยทำงวัฒนธรรม วิถีชีวิต และกฎระเบียบต่ำง ๆ เป็นอย่ำงมำก อำทิ 
กำรก้ำวออกไปลงทุนของบริษัทข้ำมชำติจีน จะต้องประสบปัญหำกับควำมแตกต่ำงของกฎหมำย ทั้งในกำร
ปฏิบัติตำม กำรตีควำมต่ำง ๆ ซึ่งในกำรนี้ จ ำเป็นต้องพึ่งบุคลำกรที่สำมำรถสื่อสำรภำษำจีนได้ เข้ำมำเป็น
ตัวกลำงในกำรแปล ท ำหน้ำที่เป็นล่ำมระหว่ำงกำรสื่อสำรที่เกี่ยวข้อง บริษัทข้ำมชำติจีนจึงมีควำมจ ำเป็นต้องรับ
สมัครบุคลำกรในท้องถิ่นที่สำมำรถสื่อสำรภำษำจีนได้ และยังต้องมีควำมรู้ในเชิงกฎหมำยอีกด้วย หรือแม้แต่
เรื่องของวัฒนธรรม กำรที่บริษัทข้ำมชำติจีนมำลงทุนในต่ำงประเทศ สิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ที่สุดคือควำมแตกตำ่ง
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ของวัฒนธรรม พนักงำนของบริษัทข้ำมชำติจีนที่มีสัญชำติจีนจะต้องเผชิญกับวัฒนธรรมที่แตกต่ำง และประสบ
ปัญหำทำงด้ำนกำรสื่อสำร เนื่องจำกบริษัทข้ำมชำติจีนแต่ละบริษัท ยังมีจ ำนวนผู้ที่สำมำรถสื่อสำรภำษำจีนได้น้อย 
หรือผู้ที่สื่อสำรภำษำจีนได้อำจยังไม่มีควำมรู้และควำมเชี่ยวชำญในกำรท ำงำนมำกพอที่จะเป็นคนกลำงระหว่ำง
หัวหน้ำงำนชำวจีน และแรงงำนท้องถิ่นได้ ดังนั้น กำรขับเคลื่อนกำรสร้ำงควำมรู้ควำมเข้ำใจระหว่ำงกันในกำร
ท ำงำน จึงเป็นปัจจัยที่ส่งผลให้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนขยำยวงกว้ำงมำกขึ้นในกลุ่มประเทศตำมแถบเส้นทำง 
มีกำรจัดตั้งสถำบันขงจื่อ ห้องเรียนขงจื่อเพ่ิมมำกข้ึนในช่วงหลำยปีทีผ่ำนมำ เพ่ือเป็นกลไกสนับสนุนและส่งเสริม
กำรขับเคลื่อนข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง 

4. ปัจจัยทำงเทคโนโลยี (Technology) : ควำมร่วมมือด้ำนเทคโนโลยีภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่ง
เส้นทำง เป็นอีกหนึ่งควำมท้ำทำยส ำหรับนำนำประเทศ เนื่องจำกกำรส่งออกเทคโนโลยีของประเทศจีนนั้น 
ยังคงมีข้อจ ำกัดทำงด้ำนภำษำเข้ำมำเกี่ยวข้อง กำรผลักดันให้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนขยำยไปครอบคลุมด้ำน
เทคโนโลยีต่ำง ๆ ของประเทศจีนจึงเป็นอีกหนึ่งควำมท้ำทำยที่ก ำลังจะเกิดขึ้นส ำหรับกำรจัดกำรเรียนกำรสอน
ภำษำจีนในนำนำประเทศ กำรส่งเสริมให้เกิดกำรใช้ภำษำจีนในกำรขับเคลื่อนกำรแลกเปลี่ยนเทคโนโลยีจะมี
ควำมส ำคัญเป็นอย่ำงมำก และเป็นกำรยกระดับกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนไปสู่อีกขั้นหนึ่ง มีกำรบูรณำกำร
ภำษำเข้ำกับเทคโนโลยี เพ่ือใช้ประโยชน์ในแง่มุมอ่ืน 

2.3 แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย 

ข้อริเริ ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำงส่งผลต่อกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยเป็นอย่ำงมำก 
ภำษำจีนถือเป็นภำษำต่ำงประเทศที่ส ำคัญรองลงมำจำกภำษำอังกฤษ มีกำรขยำยและพัฒนำอย่ำงรวดเร็ว โดย
มีภำครัฐเข้ำมำมีบทบำทในกำรส่งเสริมและผลักดันกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนให้เข้ำสู่ระบบกำรศึกษำของไทย 
ส่งเสริมให้มีกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนทั้งในระดับกำรศึกษำขั้นพื้นฐำน จนถึงระดับอุดมศึกษำ และร่วมกับ
หน่วยงำนจำกประเทศจีน รัฐบำลจีนมีควำมพยำยำมขยำยกรอบควำมร่วมมืออย่ำงรอบด้ำนกับประเทศ
ปลำยทำงภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง โดยเฉพำะด้ำนกำรศึกษำเพ่ือให้เกิดกำรแลกเปลี่ยน และกำร
สื่อสำรอย่ำงถูกต้อง ซึ่งในเดือนกรกฎำคม ค.ศ. 2017 กระทรวงศึกษำธิกำรของประเทศจีนได้มีกำรประกำศ 
“Actions on Jointly Building Education Cooperation along BRI” เพ่ือเป็นเครื่องหมำยยืนยันกำรสนับสนุน 
พัฒนำ และสร้ำงเวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู้ระหว่ำงกันในระดับสำกลร่วมกับกลุ่มประเทศตำมแถบเส้นทำง (Shi, 2018) 
โดยในช่วงหลำยปีมำนี้ กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนได้รับควำมนิยมเป็นอย่ำงมำกในกลุ่มประเทศที่มีควำมร่วมมือใน
ด้ำนต่ำงๆ กับประเทศจีนภำยใต้ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง ประเทศจีนเองได้เล็งเห็นถึงควำมส ำคัญในจุดนี้ จึง
มีควำมพยำยำมที่จะผลักดันกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนให้เป็นที่นิยมขึ้นไปในระดับนำนำชำติมำกขึ้น 

ในหนึ่งทศวรรษของข้อริเริ่ม “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” ภำยใต้กำรผลักดันของรัฐบำลจีน ส่งผลให้กำร
เรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยเปลี่ยนแปลงไปอย่ำงมำก กำรเพิ่มควำมส ำคัญของกำรเรียนกำรสอน
ภำษำจีนในประเทศไทย ส่วนหนึ่งเป็นผลมำจำกควำมร่วมมือทำงเศรษฐกิจและกำรค้ำขำยที่ขยำยตัวระหว่ำง
ประเทศจีนกับไทย ส่งผลให้กำรเรียนกำรสอนภำษำจีนได้รับควำมนิยมขึ้น ทั้งในระดับกำรศึกษำพื้นฐำนและ
อุดมศึกษำ เนื่องจำกควำมต้องกำรทรัพยำกรมนุษย์ที่มีควำมสำมำรถในกำรสื่อสำรภำษำจีนเพิ่มขึ้น นอกจำกนี้ 
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รัฐบำลจีนได้ลงทุนอย่ำงมำกในกำรสร้ำงสถำบันขงจื่อและกำรเสริมสร้ำงควำมสัมพันธ์ทำงวัฒนธรรมผ่ำนโครงกำร
ต่ำงๆ กำรลงทุนเหล่ำนี้ไม่เพียงแต่เพิ่มโอกำสกำรเรียนภำษำจีนเท่ำนั้น แต่ยังช่วยเสริมสร้ำงควำมเข้ำใจระหว่ำง
สองประเทศ ทั้งนี้ เพ่ือตอบสนองต่อควำมต้องกำรที่เปลี่ยนแปลงและเพ่ิมขึ้นของกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนหลังจำ
กำรผลักดันข้อริเริ่ม “ข้อริเริ่มหนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” สถำบันกำรศึกษำไทยหลำยแห่งได้เริ่มน ำร่องหลักและ
พัฒนำสูตรกำรสอนที่ให้ควำมส ำคัญกับกำรสื่อสำรและกำรใช้ภำษำจีนในสถำนกำรณ์จริง นอกเหนือจำกกำรเรียน
ภำษำแล้ว กำรศึกษำวัฒนธรรมจีนยังได้รับกำรเน้นย ้ำมำกขึ้นเพื่อเพิ่มควำมเข้ำใจที่ลึกซึ้งยิ่งขึ้นระหว่ำงประเทศ
ไทยกับประเทศจีน สิ่งนี้ส่งเสริมให้เกิดควำมเชื่อมั่นและควำมร่วมมือในระดับที่กว้ำงขึ้น 

ข้อริเริ่ม “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” ไม่เพียงแต่เป็นกำรเปิดโอกำสทำงเศรษฐกิจและกำรค้ำเท่ำนั้น แต่ยัง
ได้สร้ำงพ้ืนที่ใหม่ในกำรเรียนรู้และกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทย กำรเปลี่ยนแปลงเหล่ำนี้แสดงให้เห็นว่ำกำร
เรียนกำรสอนภำษำจีน จะยังคงมีบทบำทส ำคัญและขยำยตัวอย่ำงต่อเนื่องตำมควำมต้องกำรทำงเศรษฐกิจและ
กำรเมอืงที่เพ่ิมข้ึนในภูมิภำคและท่ัวโลก 

บทสรุป 

กำรแลกเปลี่ยนด้ำนภำษำและวัฒนธรรมภำยใต้ยุทธศำสตร์ “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” มักถูกมองว่ำเป็นกำร
ใช้ภำษำและวัฒนธรรมจีนเป็นเครื่องมือกำรกระจำยอ ำนำจอ่อนของประเทศจีน แม้ว่ำกิจกรรมกำรแลกเปลี่ยน
ภำษำและวัฒนธรรมส่วนใหญ่จะไม่สำมำรถสร้ำงอ ำนำจอ่อนได้โดยตรง แต่จะช่วยส่งเสริมภำพลักษณ์ ควำมเข้ำใจ 
และควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกัน ผ่ำนกำรเรียนกำรสอนภำษำ ผ่ำนกำรรับรู้เรื่องรำวทำงประวัติศำสตร์ หรือเฉลิม
ฉลองวันส ำคัญหรือประเพณีร่วมกัน ตั้งแต่รัฐบำลจีนมีกำรริเริ่มยุทธศำสตร์ “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” รัฐบำลไทย
และรัฐบำลจีนได้มีกำรลงนำมบันทึกควำมเข้ำใจ (MOU) ว่ำด้วยควำมร่วมมือด้ำนต่ำง ๆ ร่วมกัน ซึ่งนับเป็นก้ำว
แรกหรือก้ำวส ำคัญส ำหรับควำมร่วมมือของทั้งสองประเทศ โดยกำรด ำเนินโครงกำรต่ำง ๆ จะมุ่งเน้นกำรกระตุ้น
เศรษฐกิจในภำพรวม ไม่ว่ำจะเป็นกำรสร้ำงงำน กำรค้ำกำรลุงทุน และนโยบำยต่ำง ๆ ตลอดจนขยำยควำมเจริญไป
ยังพื้นที่ชนบทในประเทศไทย ทั้งนี้ ส่งผลให้ตลำดแรงงำนของไทยต้องกำรแรงงำนที่มีควำมรู้ควำมสำมำรถดำ้น
ภำษำจีนเป็นจ ำนวนมำก ท ำให้คนไทยจ ำนวนมำกหันมำสนใจภำษำจีน และสอดคล้องกับควำมต้องกำรของ
ยุทธศำสตร์ “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” ที่ได้ก ำหนดบทบำทให้กับกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนเป็นสื่อกลำง
เชื่อมโยงควำมร่วมกับระหว่ำงประเทศ จึงเป็นโอกำสให้ประเทศจีนสำมำรถเข้ำมำมีบทบำทของต่อกำรเรียน
กำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยได้ และส่งผลให้แรงงำนไทยมีคุณภำพมำกยิ่งขึ้น ผ่ำนกำรแลกเปลี่ยนภำษำ
และวัฒนธรรม และกำรให้ทุนกำรศึกษำกับคนไทยเป็นจ ำนวนมำก เพื่อรองรับบริษัทจีนที่สนใจเข้ำมำลงทุนใน
ประเทศไทยภำยใต้ยุทธศำสตร์ “หนึ่งแถบหนึ่งเส้นทำง” ในอนำคต 
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